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La locució mendelsshoniana «Al vol d 'una 
can^ó» que tan bé l¡ escau a una d'aquelies se-
ver inspirades pagines pianíst iques, és expressió 
que igualment pot referir-se a la p r i m o r d 'una 
línia melódica concreta que al fons emot iu de 
l 'obra en con jun t . A ix í mate ix , pero, aquest ter-
me podr ia entendre's en e! senti t de la diversa 
üb iqü i ta t d 'una cangó, cor rent deis anys i qu i 
sap segles del seu pelegr inatge per la nostra 
geografía, tot assimilant-se u l ter iors aportacions 
d 'anónims cantal res antics o moderns. Sota 
aquest aspecte vo ld r íem, avu i , deixar de man i -
fest la volada de dues de les nostres cangons 
possiblement poc conegudes en el present, si 
bé és obv i que enr iquides a cada cop d'ala de 
renovat v igor , haur ien f r u í t , en el seu bon 
temps i de te rm ina ! Iloc, d ' ind iscut ib le fe rvor 
popular . Com també pot ser que esdeyingudes 
pur esperi t , algún il-lusionat artesa de la música, 
d'elles corprés, com metall de gran preu n'ha-
gués fos els pr inc ipáis eiements en el gresol de 
la seva i nsp i rado creadora, per a mi l lor , així, 
t rsns formar - los ¡ manejar- los a l 'a lb i r de la se
va fantasía. 

Recolzant a ixó d i t , vegi's la most ra següent. 
De pas peí poblé de St. Esteve de Bas, un 19 d'a-
b r i i de 1959, i abellint d 'un breu descans, t inguí 
Ir pensada de seu re un moment i desalterar 
la meva set en el p r imer estabi iment que cai-
gués a má, no deseartant de t robar-h i algún 
camperol desvagat, mi l lor d'edat madura , gent 
de records i de nostálgies, amb qui entaular 
conversa. No es féu esperar el personatge, ve-
liet, vore jant els vu i tanta i d 'o i ' ic i , segons digué, 
serrador. Després d'unes parau'es sobre el f red 
o la calor, o si el sembrat o el fe ixuc t raste jar 
peí bosc, váreig com insinuar la oossib i l i tat que 
conserves en la memor ia alguna tonada de quan 
la seva joventu t . En Jaume Gel i , tal era el seu 
n o m , no es féu gens pregar, aprestant-se gent i l -
ment a tral-lejar-me, ent re altres esbossos sen-
se impor tanc ia , la següent tonada ací trans
c r i t a ; 

Esta Primavera 

Esta pr imavera 

un niu he t robat 

allí a la r ibera 

al f ondo d 'un prat 

Jo no sé conéixer 

'quests pet i ts ocells, 

que si son cardines 

o bé passerells. 

I » e r 

FrancesG Civil I Gasiellvl 
El nostre con te r tu l i ja no es recordava de 

cap mes estrofa. 
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Peí setembre d'aquell tnateix any 1959, t ro -
bant-me a Castelló d 'Empúr ies, a la recerca de 
dades sobre un Mestre de Capaila de Girona i 
segurdament, de 1823 a 1853, de la Cornial Vi -
la, M n . Jaume Lleys, váreig teñir l ' opor tun i ta t 
de v is i tar , a l'asil deis Vells, l'allí recoll i t Andreu 
Giber t i Busquéis, també, casualment, d 'uns 
vui tanta anys d'edat. Li agradava recalcar d'ha-

ver estat ensenyat de música, de pet i t , peí ne-
bot del susdit Mossén, en Tonet Agramunt , que 
f o u gran compos i to r de sardanes ¡ d i rec to r del 
g rup coral on ell havia cantat en el seu bon 
temps. Tampoc no es féu pregar gaire en dema-
nar- l i si recordava qualque tonada de sa joven-
tu t , resultat de la qual cosa son aqüestes l letra 
i música que venen a comple tar l 'anter ior ver-
sió assolida a Sant Esteve de Bas. 

Una Primavera 

'questa pr imavera ( b i s ) 

un n iu som t robat 

un n iu som t robat 

en una r ibera ( b i s ) 

al fondo d 'un pra t . 

Jo no sé conéixer 

'quests pet i ts ocells 
si serán cardines 
o bé passerells. 

Me 'n vaig cap a casa, 

dic a la mul ler: 

'questa nierada 

a d i n t r e una gavia 

jo la'n cr iaré. 

Els veTns m'n d iuen 
me'n d iuen, Joan, 
les vostres cardines 
mai mes cantaran. 

Cant in o no cant in 
sois cant in per m i , 
a \s mat inada 
'bans del sol e ix i r . 

I el cucut s'estava 
a da i t d 'un te r ra t , 
la muller rondava 
a m b un m i l i t a r . 

Cucut no ho diguis 
i;o que has vist aquí, 
te 'n donaré figues 
'bans del sol e ix i r . 
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Les dues tonades precedents, aparentment 
diferents qusnt a disposició de valors, (accent 
inicial tétic, la primera, i anacrúsic, la segona) 
son, no obstant, aixó, idéntiques en el fons mal-
grat la diversitat métrica. 

I tornem de nou a enfrontar-nos amb la ma-
teixa can^ó, captada aquesta vegada amb va-
riants, en plena regió pirenaica, en el jol iu llo-
garet de Beget. Seria un 10 de maig de 19ó4; 

d'intérpret la senyora Nuria Carreras, memoria 
clara I segura veu no obstant d'ostentar ja una 
certa edat. Per les presses, pero, d'última hora 
la transcripció que en férem ens queda, quant 
a text, quelcom confosa, motiu peí qual el que 
figura a continuació ha estat previament con-
frontat amb la lletra recollida poc després, el 
196Ó, i de la mateixa cantora, per l'erudtta in
vestigadora K. Büller. 

Amor i Ocdls 

(tonada com la precedent) 

Guerra n'hi ha aleada 
Tamor contra mi (bis) 
l'amor contra mi 
les forces se m'hi acaben 
m'hi cal arrendir. 

I el cucut cantava 
a dait del teulat 
la teva amor parla 
amb un advocat. 

Tu, cucut no xerris 
lo que has vist de mi , 
jo t'hi daré panses 
vespre i de matí. 

Una mstinade 
sent el sol eixit 
'llargo la ramada 
per un camp f lor i t . 

La ramada és liarga 
no la'n puc regir, 
'questa matinada 
un niu he trobat. 

(bis) 

'questa matinada 
un niu he trobat 
al peu d'una rima 
al fonsá d'un prat. 

Jo no sé conéixer 
'quests petits ocells, 
si en serán cardines 
o bé passerells. 

'questa matinada 
trobí un amic meu: 
me'n diu, i ho consta 
me'n diu, amic meu. 

Les teves cardines 
te les casaran, 
— Si es casen que es casin 
a mi res no em fan. 

Si cantin, que cantin, 
cantin pas per m¡, 
és per Tamor meva, 
que lluny n'és d'aquí. 

Sense desplagar-nos de Beget ve ara a tomb 
el comentari d'una quarta can^ó, dictada allí 
mateix, en comú, ,per un grup de feligresos, en 
la mateixa casa-rectoral. L'estil n'és satíric, per 
no dir groller, i encontinent ens evoca les tr i -
fulgues i graciositats deis Robin i Marión de 
l'Edat Mitjana. Es tracta d'una cangó-diaieg feta 
d'lncisives preguntes i de no menys evasives 

respostes acompanyades d'una tonada seml sal-
módica ben a proposit per a no entorpir la mí
mica d'ambdós interlocutors. Les estrofas en 
qüestió son comunament conegudes a la con-
trada per «la cangó del cul brut», si bé, igual-
ment, amb epígraf mes asséptic, per «la cangó 
de Mariut». 
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Mariut ! 

— On eres ahir ta rda, 
cul b ru t , mal b ru t , M a r i u t ? 

On eres ahi r tarda? 

— Al r i u , rentar ensalada, 
bon Déu, senyor, mon mar i t , 

al r iu rentar ensalada. 

— Qui eren els que t 'a judaven? 
cul b ru t , mal b r u t , M a r i u t . 

— N'eren meves cam'rades 
bon Déu, senyor, mon mar i t . 

— Elles por ten pas calces. 

— Es que anaven reírossades. 
— Tes cam'rades por ten pas espasa. 
— N'eren el fus i la f i losa. 
— Tes cam'rades por ten pas barba, 
— N'era el moixell de fusada. 
— Tes cam'rades por ten pas mostaxa. 
— Es que havien menjat mores. 
— Aquest any no n'és anyada. 
-—Son de l'anyada passada. 
— On les havies deixades? 
— En conserva ben c i rada. 
— T'hi rompr ia tres pams de testa. 
— Qué en faries de la resta? 
— Refotre' ls per la f ines t ra ; 

Cans i gats far ien-ne festal 
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Es obv i , tot segult, que aquest text no és 
o r i ünd de l 'Aita Gar ro txa , sino que mes aviat 
procedir ia del Rosselló, compte t ingut deis gal-
l icismes i restants modismes de llenguatge que 
en si compor ta , tan propis del vessant nord-ca-
talá. I mes encara, que semblaría haver estat 
recení introduVda aquesta cangó a Beget i co
marca per un súbdi t f rancés, probablement re
fug ia ! de l 'ú l t ima guerra mund ia l , un personat-
ge de gust ref inat i bon tráete, que deuría f r isar 
els t renta o quaranta anys, conegut per ( n o m 
prop ! o f i c t i c i ) en «Quico»; feia l 'of ic i de pas
tor de can Franca, una masia de les rodalies i 
es mar ida amb una noia de Sant Lloreng de Cer-
dans. Af ic ionat a la música i al cant, solia ani
mar, modern t robador , amb la seva presencia, 
festes majors i no poques vetllades de matanza 
dei porc, en les quals en i r ia , na tu ra lment , des-
cabdellant un abundós reper tor i que segons s'ha 
vist el ¡ovent de llavors s'assimüava. Com a d i -

versió es valía d 'un f l ab io l , o com ell deia, d 'un 
«f lageolet», Thomóleg francés, amb el qua l , a 
mes solia cíoure les seves actuacions improv i -
sant una mena de «coda» que sempre acabava 
capr i txosament amb un agut tot re f inat , f ó r m u 
la encara, avui , conservada de memor ia per al
gún deis seus — f a n s — d'aleshores. Vegeu-ne 
una mostra fac i l i tada al d ic tat peí senyor Arse-
ni Pu igmal , secretari estat d'aquell A jun tamen t . 

No f ineix pas aquí el vol o el caminar de la 
revessada — M a r i u t — , sino que esíant a la re
cerca d'una expl icació plausible referent a la 
seva genuVna procedencia, ens assabentárem ca-
sualment d 'un remarcable estudi de A. Coreu-
roy, «Le Folk lore et la chanson f rancaise. . .» (La 
Musique, pag. 95, Larousse, París) en el qual 
sota l 'et iqueta «Les repl iques de Mar ión» se'ns 
dona un aveng, en perfecte francés, de l 'esmen-
tada cangó; 
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OUNTERES-TU, QUAND TE CRIDAVE ? C) 

Oú diable es-tu, quand on t*appelk? 

L'n peu Hiiliné 

Ount" c - re» -
Oü dtabU es -

tu , 
tu, 

quand 
quand 

te 
on 

cri - da -
t'ap - peí -

ve , 
ie. 

Mar 
Mor 

- biu M a - n - o u D ? Our t ' c -re^ - tu .quard te cri - da - ve - — 
•-bUu Mari-on? Oú diahle es - tu,quand on Cap-peí - le' 

— Oú étais-tu allée hler soír? 
Corb leu, marb leu , Mar i ón . 

— Dans le verger cueil l ir la sslade. 

•—^Qu'est-ce qu i t 'accompagnai t? 

— C'était une de mes camarades. 

— Tes camarades n'ont pas de moustache 

— Avec une mure elle l 'avait fa i te. 

OÜ>rr£RES TU, AL SER, AÑADO? 

Oü étais-tu, ce soir, allée? 

M od ér é 

ser . a 
iOiT, al 

na - d o . Car 
lé . t . Cor 
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Ja f inat, malauradament , I 'autor del referí t 
trebal l , sorgí el següent d i lema de si la cangó de 
Beget era t radúcelo de la versió gala, o si aques
ta un s imple cale de la catalana. Cap, pero, de 
les dues suposicions no sembla prou viable. En 
efecte, dar rerament i arran de la valuosa spor-
tació del bon amic G. Bour l iguex, del Departa-
ment d'Estudis Hispanics de la Universi tat de 
Nantes, hem pogut aconseguir aquesta preuada 

pe^a, dialecíe i tonada, en sa doble versió, del 
Llenguadoc, Comtat de Foix, i de la Provenga ( 1 ) 
{vegi 's facs ími l ) la qusl cosa ens afianza de la 
seva pertinenga ais segles XI I o X I I I , 50 que li 
a torga, en el seu genere ¡ categoría, un ben 
guanyat blasó de nobiesa. Només ens manca 
saber, ara, el nom de l 'autor o t robador de 
to rn . 

(1) JOSEPH CANTELOUBE: Anthologie des Chants 
populaires fraileáis, Durand, París (1949). 
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